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ISedert dat de verdienstelijke werken van on- 
zen hooggeachten Leidschen Hoogleeraar siegen- 
BEEK en den geleerden weiland het licht zagen ^ 
is er veel over taal en spelling geschreven ^ en 
vele nieuw opgekomene stellingen werden door 
den een^ verdedigd^ door den^ anderen gelaakt ; 
doch terwijl men met groote^ moeijelijk te be- 
slissen^ vraagpicnten zich onledig hield ^ werden 
de zoogenaamde kleinigheden vergeten. Het ge- 
volg hiervan was^ dat, telkens als een schrijver 
den voet op het gebied der onbebouwde gronden 
zette j hij niet zelden het spoor bijster raakte , 
en de woorden op eene loyze spelde , die, goed 
en van nabij bezien, niet alleen geene volging, 
maar veeleer afkeuring verdiende. Maar op 



^ 



welke gronden zoude men afkeuren? Er bestond 
geen regel ^ en dus had men ook tegen geen^ regel 
gezondigd^ en van daar dat gewoonlijk in taal^ 
kundige recensiën deze leemten en gebreken met 
stilzwijgen werden voorbijgegaan. 

Ik heb het nuttig geacht^ de aandacht van hen^ 
die er belang in mogten stellen ^ op eenige dier 
gebreken te bepalen y en mijne gedachten daarom* 
trent te ontwikkelen* Of ik hieraan wel of 
kwalijk gedaan heby zal de tijd mij leer en ^ doch 
dit kan ik verzekeren ^ dat geen beginsel mij ge* 
leid heeft y dan de zucht om nuttig te zijn^ en 
ietSy ware het mogelijk ^ tot de verbetering onzer 
taal bij te dragen. 

Ben ik daarin eenigzins geslaagd^ zoo zal 
mij zulks wettigt ten spoor slag strekken ^ meer 
over dit gewigtige onderwerp zamen te stallen. 

Leiden, 1845. 
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VAN BBlflGS 



ZAMENGESTELDE ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN. 



Ik wilde toonen, dat niemand slaaf van gezag, 
of naprater van opgewarmde dwalingen be- 
hoeft te zyn. 

Yait kahpen. 



ilat er in onze taal nog vele zwarigheden bestaan , 
die, van af hare regeling in i8o5 tot nu toe^ onop« 
gelost zijn gebleven , is bij eiken taaiminnaar bekend, 

Eene dezer moeijelijkheden bestaat in de vorming 
van die woorden , welke uit twee zelfstandige naam- 
woorden zijn zamengesteld , waarvan het eerste het 
enkel- en meervoud kan aannemen , zoo als pruikmu" 
ker en hoedenmaker. 

Eene vraag, die hier van veel belang is, en welke 
vooraf dient beantwoord te worden , is deze : Welke 
autoriteiten behoort men in de spelling dier woorden 
te volgen? 
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De Hoogleeraar siegenbeek heeft wel over de spel- 
ling in het algemeen , en over eenige harer voornaam- 
ste regelen gehandeld > «n aangewezen, welke woorden 
met Oj ooj Cy ee^ ^^y y\ g en ch moeten geschreven 
worden, maar Zijn Hooggeleerde heeft de behoefte 
niet vervuld , die men over het algemeen had aan 
een geheel afgewerkt woordenboek onzer taal, zoo- 
dat meb zich, voor dit geval, op diens spelling niet 
beroepen kan. 

Hetgeen ons alsnu overblijft, is het Taalkundig 
Woordenboek des Heereta ?• Weiland , in ii deelen , 
een verkort dito in 5 deelen, en een Handwoorden* 
boek in één deel , welke natuurlijk allen met elkander 
moeten overeenkomen, en welke gewoonlijk in ons 
Land door onderwijzer en leerling gevolgd worden, 
even als diens mans Spraakkunst, die met al deze 
werken in een naauw verband staat , en met dezelven 
één geheel uitmaakt. 

Het is mijn doel i®. om in deze weinige bladen aan 
te duiden , dat al de opgenoemde werken ons , voor 
dit bijzonder geval, niet ter vraagbaak kunnen dienen, 
en a®, om aan het oordeel van deskundigen de regels te 
onderwerpen , welke ik vermeen gevonden te hebben , 
om ook in dit gedeelte onzer taal eene gelijkvormig- 
heid én gemakkelijkheid in te voeren , die met betrek- 
king tot dit punt, zeer wenschelijk mogen genoemd 
worden. 

Ten einde het eerste in een helder daglicht te doen 
uitkomen , moet ik nogmaals mijnen lezers herinneren , 
dat de Hoogleeraar siegenbeek, in zijne Verhandeling 



9 



over de Nederduitsohe spelling^ dit punt onaangeroerd 
heeft gelaten, en dat ook de Heer weiland, in zijne 
Spraakkunst , daaromtrent een diep stilzwijgen bewaard 
heeft, zoodat alleen zijne woordenboeken daaromtrent 
zouden moeten geraadpleegd worden • 

Dewijl nu van al deze werken het Handwoorden* 
boek in één deel , om zijnen minderen prijs, in meer 
algemeen gebruik is dan de duurdere van elf en vijf 
deelen, heb ik, tot meer gemak van den lezer, al de 
aangehaalde yoorbeelden genomen uit gezegd Hand- 
woordenboek, en ik heb getracht, door uit het- 
zelve eene lijst van zamengestelde zelfstandige naam- 
woorden te verzamelen , en hen onderling te vergelij- 
ken, eenigen regel te ontdekken, volgens welken de 
Heer weiland hunne spelling mogt geregeld heb- 
ben; doch ik kwam weldra tot het besluit ^ dat in 
dezelven geen regel hoegenaamd te vinden was. 

Waarom toch schrijft men schoen-- en laarzen- 
maker^ en niet schoenen^ en laarzenmaker of schoen- 
en laarsmaker? Men zou hierop v»elligt kunnen ant- 
woorden, dat schoen reeds een meervoud was van 
het oude schoe ^ en dit zoo aangenomen wordende, 
zou de reden voor deze spelling gevonden zijn. 

Waarom schrijft men poffertjeskraam en daaren- 
tegen wafelkraam^ en mei wajelskraam? Het ant- 
woord hierop zou kunnen zijn , omdat de welluidend • 
beid ons zulks voorschrijft, en hierin zou men dan 
ook gevoegelijk kunnen berusten ; maar geheel anders 
wordt de zaak, als men vraagt: waarom schrijft 
WEILAND maliehemd en daarentegen maliënkolder? 
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Waarom verkiest die Schrijver bij hemd een en- 
kelvoud en bij kolder een meervoud van malie te 
plaatsen ? 

Welk antwoord moet de onderwijzer zijnen leer- 
lingen geven , als dezen hem naar de reden zulk eener 
spelling vragen ? Na te vergeefs alle taalkundige wer* 
ken daaromtrent te hebben geraadpleegd , en op eigen 
gezag niet durvende vertrouwen, moet hij antwoor- 
den : Ik weet liet 7iiet; maar weiland schrijft het 
zoo^ en dien moeten wij volgen. 

Hoe uitlokkend wordt zulk een onderwijs voor 
meester en leerling, als men eene taal leert, zonder 
het hoe en waarom te kunnen of te mogen onder- 
zoeken. «Weiland schrijft het zoo^ en dit is ge- 
noegl^ ziedaar de troost voor den leerling, en mogt 
deze begrijpen om maliënhemd of maliekolder te 
schrijven, het Handwoordenboek zou tegen hem ge- 
tuigen, dat hij eene fout had begaan. 

Waarom schrijft weiland /^aar^^/z^^a^rf? Een staart 
kan immers maar aan een enkel paard, en niet aan 
meer paarden toebehooren \ of wil deze Schrijver 
het eerste woord per se meervoudig maken , dat hij 
dan niet schrijve hazejagt^ lorremand ^ molleval en 
meer anderen; en waarom dan ook niet geschreven 
handendoek , in plaats van handdoek , daar dit woord , 
met veel meer regt , aldus zou kunnen geschreven 
worden dan paardenstaart ^ dewijl zulk een doek voor 
het afvegen der handen en niet eener enkele hand dient? 

Welligt zal men mij tegenwerpen, dat ook hier 
de welluidendheid de spelling van paardenstaart vor- 
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dert; maar elk, die begrip heeft van de welluidend- 
heid in de taalkunde , moet zulks ontkennen. Paar* 
destaart vrare goed geweest, omdat de overgang van 
paard naar staart door de ingevoegde toonlooze e 
ware geholpen geworden, en d^t paard daarenboven, 
wat hier een voornaam punt is^ den enkelvoudigen 
vorm hadde behouden. 

Om de thans bestaande onregelmatigheid in de spel* 
ling der zamengestelde zelfstandige naamwoorden nog 
meer te doen uitkomen, laat ik hier eene lijst van 
dezelven volgen, die uit gezegd Handwoordenboek 
getrokken is. 

Genoemde taalleeraar schrijft : 



Aalbessenboom , 


maar 


daarentegen Kastanjeboom» 








fAbrikoosboom. 
j Amandelboom. 








Rabauwenboom , 


» 


» 


1 Perzikboom. 
(^Pruimboom. 








Aardbeziënplant , 


» 


» 


Aspersiebed. 


Klokkenmaker, 


» 


» 


Klokgieter. 


Apenbek , 


» 


» 


Addertong. 


Naaldenoog, 


» 


« 


Naaldekop* 


Leeuwenhol, 


» 


u 


Musschepot. 


Krantenmau , 


» 


» 


rBruggeman. 
[Bijleman» 


Boevenstreek , 


» 


» 


Boevejagt. 


Prullenmand , 


« 


]» 


Lorremand. 


Ravengekraai , 


V 


» 


Hanegekraai. 


Bessenwijn, 


» 


V 


Razijnewijn. 
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Bessen wijn , 


maar 


daarentegei 


(1 Bazijnazijn. 


Kaarsenbak, 


» 


» 


Kaarssnuiter. 


Kousenband , 


» 


» 


Hozeband. 


Perenbloesem, 


» 


» 


Morellebloesem . 


Rattenval , 


» 


» 


'MuizevaL 
MoUeval. 

1 


Ganzenmarkt, 


» 


» 


Ganiaalmarkt. 


Muizenoor , 


» 


» 


Muizekop. 


Rozengaard, 


» 


u 


Rozeboom. 


Rozenolie , 


D 


» 


Rozewater. 


Erwtensoep, 


» 


' » ' 


Groentesoep. 


Eijerdojer , 


U 


» 


Eiwit. 


Paauwenei , 


» 


» 


Henneêi. 


Wespennest, 


» 


1> 


Rupsenest. 


Messenkoker, 


V 


» 


Lancetkoker. 


Könijnenjagt , 


» 


l> 


Hazejagt. 


BessenTla , 


» 


. 9 


Citroen vla. 


Bessensap, 


» 


» 


Pruimesap. 


Pennenkoker , 


V 


» 


Pennemes. 


Mattenlisch, 


U 


» 


Mattebies. 


Kattenspel , 


N 


V 


Kattekwaad. 


Messenslijper , 


1» 


» 


Schaarslijper. 


Prentenkraam , 


» - 


» 


Prentwinkel. 


Kattenstaart , 


V 


» 


MoIIepoot. 


Netenkop^ 


» 


» 


Naaldekop. 


Bloemenhandel , 


1> 


1» 


Bloemmarkt. 


Pillendoos , 


» 


9 


Briliedoos. 


Pannenbakker, 


» 


» 


Koekebakker. 


Leeuwenbek ,1 

» 

HondenveL 


» 


» 


Hazekop. 
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» 



» 



u 



» 



» 



N 



W 



Bokkenhaar 9 maar daarentegen 

Brievenbesteller, » » 

Kóordendanser , » « 

Kousenband I » » 

Hondenhok, 
Hondennest , 

Koppenzetter , » 

Beerenklaauw , » 

Franibozenkoekje , » 

Ganzenpen , » 

Mannenmoed , » 

Zwanendrift, » 

Paardenkleed , » 

Vossenhol, »» 

Yossenstaart , » 

Voeteneinde , » 

Drakenkop , » 

Eendenkooi , » 

Slangenhout , » 

Brillenmaker , » 

Hertenvleesch , » 

Starrenbeeld , » 

Starrenhemel , » 

Duiventil, op het » 

woord duif^ 

Vrouwenmelk, op » 

het woord jjög', 

Pruimenboom, op » 

het woord var- 

kenspruim. 



u 



» 



Robbeveh 

Briefschrijver. 

Rupsedooder. 

Rokkeband* 

Musschekan. 

Musschenest. 

Mollevanger. 

Hanekam. 

Krentebrood. 

Kraaipen. 

Maagdeblos. 

Zwanedons. 

Vrouwekleed. 

Voskuil. 

Mollevanger. 

Voetbank. 

Zwanekop. 

Vinkekooi. 

Slangekruid. 

Speldemaker. 

Stierevleesch, 

Starrekijker. 

Starresnuitsel. 

Duivetil , op het 

woord üL 
Vrou wemeik, op 
het woord vrouw. 
Pruimboom, op 
hetwoord/?r«//w. 
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Deze lijst zal wel voldoende zijn om te doen zien , 
dat geene taalkundige begrippen, maar enkel ge- 
hoor en willekeur den Schrijver in deze woord- 
bepaling geleid hebben. Immers indien de spel- 
ling dezer woorden op goede , fiksche regels gegrond 
was, waarom dezen dan niet in het groot Taal- 
kundig Woordenboek of in de Spraakkunst ont* 
wikkeld ? 

Dikwerf vroegen taaibeoefenaars zich zeiven af, 
of de lengte en kortheid der lettergrepen ook eenigen 
invloed op de spelling dezer woorden uitoefenden, 
doch de vergelijking der opgegevene woorden deed 
hen tot geene goede resultaten komen. 

Dat echter niet alleen de kortheid en lengte der 
lettergrepen, maar ook de sluitietters en de ont- 
moeting van sommige klinkers «n medeklinkers 
wel degelijk eenen beslissenden invloed op de spel- 
ling der zamengestelde woorden hebben, is on- 
betwistbaar, en deze invloed is zigtbaar in die let- 
ters , welke men welluidendheidshalve er tusschen 
invoegt» 

Deze letters heeft men bijna in alle talen , en de 
Franschen hebben haar een' afzonderlijken naam, 
dien namelijk van lettres euphoniques , gegeven ; 
doch in de gansche Spraakkunst des Heeren weiland 
zijn dezelven onbehandeld gebleven, zoodat zelfs 
vele jeugdige taaibeoefenaars schijnen niet te weten, 
dat wij in onze taal, even goed als de Franschen, 
welluidende letters hebben , wier invloed van het groot- 
ste gewigt is. 
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Vestigen wij, om dezen invloed meer kennelijk te 
maken 9 nogmaals onze aandacht op de hier boven 
staande lijst, dan zullen wij al dadelijk zien, dat de 
n in naaldenkoog meer noodzakelijk is, dan in naaide'- 
kopy want nam men deze letter van daar weg, zou 
men naaldeoog verkrijgen , en de ontmoeting der 
twee klinkers zou onwelluidend en hard zijn voor het 
gehoor. Deze n dus moet als eene ingelaschte wel- 
luidende n^ maar geenszins als eene meervoudvor- 
mende n beschouwd worden. Hetzelfde geldt ook 
omtrent muizenoor en muizekop^ en daarom is het 
onbegrijpelijk waarom weiland henneêi en kerkeórde 
en niet , om zich zelven gelijk te blijven , hennenei even 
als paauivenei geschreven heeft. 

Sommige letters vloeijen, bij hare ontmoeting, niet 
genoeg ineen , om de uitspraak gemakkelijk te maken , 
zoo als kkj vooral wanneer de eerste door eenen 
langen klank wordt voorafgegaan, en daaraan is het 
waarschijnlijk toe te schrijven, dat men in gemeld 
Handwoordenboek vindt boekwinkel^ boekhandel^ maar 
daarentegen boekenkas^ boekenkamer ^ enz. \ want nam 
men de letters en weg, die den overgang gemakkelijker 
maken , dan zou ons gehoor weinig gestreeld worden 
door de ontmoeting der dubbele k , als in boekkast en 
boekkamer^ welk woord boek zich echter met zaal 
zeer goed tot boekzaal laat verbinden. 

Wij zien dus dat de reden , waarom deze woorden 
zoo verschillend gespeld worden, hier onmogelijk in 
den meervoudigen vorm van bet eerste zamenstel- 
lende deel, maar wel in de welluidendheid ie zoeken 
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is , en dat dus de letters en niet zijn tusschengevoegd 
voor het meervoud, maar voor de euphonie. 

Indien een meerlettergrepig woord op r^ eindigt, 
hetzij van eenen korten óf langen klaqk gevolgd , is 
de overgang tot denzelven meestal zeer gemakkelijk ^ 
zoodat gezegd woord, in zamenstelling met ander^^ 
meestal geene overgangsletters behoeft , zoo als te zien 
is in runderharst ^ kindermeid ^ eijerkoek^ ouderliefde y 
raderboot^ kalverdienst ^ enz. 

Uit deze voorbeelden ziet men, dat runder ^ kin» 
der^ eijer^ ouder ^ rader en kaher noch den enkel- 
voudigen noch den meervoudigen vorm bezitten , en 
dat zij, om de welluidendheid te bevorderen, half- 
soortig zijn. Het enkelvoud rundharst ^ kindmeid ^ 
eikoekf radboot^ enz. , zou te onaangenaam , te hard , 
en het meervoud runderenharst y eijerenkoek^ radc" 
renboot, kleederenmaker j zou te slepend, en, uit 
dien hoofde, ook onaangenaam voor het gehoor zijn. 

Dat zulke en dergelijke waarheden verdienen opge« 
merkt te worden, zal wel niemand betwijfelen, en 
dat de welluidendheid alleen , en geenszins de vor- 
ming van het meervoud in deze zamenstellingen de 
hoofdrol speelt, meen ik genoegzaam te hebben aan* 
getoond. 

De hoofdvraag blijft dus nog over, hoe zal men 
eenen of meer algemeene regels uit de taal zelve kun- 
nen opdelven, om deze moeijelijkheid , waarvan ve- 
len zich geene verklaring kunnen geven,, te doen 
verdwijnen. 

Naar mijne wijze van zien zou dit oogmerk het ge- 
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voegelijkst kunnen bereikt worden, door aan te ne* 
men, dat de welluidendheid hier alles vermag, en 
dat deze zich, als magtige gebiedster, door geene 
taalregels laat betoomen , zoo als vooral in de 
Fransche taal, in wier zamenvoegingen men somtijds 
eene ^ en ^ euphoniques ontmoet, te zien is. 

Heeft men dezen invloed als den grondslag der za- 
menstellingen aangenomen, dan zal ook spoedig de 
moeijelijkheid in derzelver spelling verdwijnen, als 
men bedenkt ^ dat de welluidendheid , in onze taal , 
meestal door de inlassching der zachte, toonlooze 
e bevorderd wordt. Dit toch ziet men in tinnegieter^ 
kinnebak^ beddetijk^ en meer andere woorden van 
dien stempel, en waarom zoude men dan niet kunnen 
aannemen , om eene enkele e tusschën die woorden te 
plaatsen, waarin de uitspraak eene overgangsletter 
vereischt. 

Neemt men dit als grondbeginsel aan , dan moet 
men althans de volgende woorden zonder n schrijven : 

P aardes taart y rattestaart^ galgeveld^ (maar gal- 
genaas om de welluidendheid) , apebek , hondevel , 
koordedanser j hondehok^ (of voor degenen , die de h 
te zacht uitspreken, hondenhok) ^ drakekop^ herte^ 
vleeschy enz., enz., dewijl hier zelfs alle denkbeeld 
van het meervoud is uitgesloten. 

Is het denkbeeld van het meervoud daarentegen 
niet uitgesloten, dan zou men het aan de Schrijvers 
kunnen vrijlaten om, of de regels der welluidend- 
heid , of de kracht van dit denkbeeld te volgen , 
en dan zouden de beide schrijfwijzen taalkundig 
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kunnen verdedigd worden, en men zou even goed 
kunnen schrijven : 

Aalbesseboom , als Aalbessenboom. 

Abrikozeboom , » Abrikozenboom. 

Pruimeboom , » Pruimenbóom. 

Bessesap, » Bessensap, 

Prentekraam, » Prentenkraam, 

Laarzemaker, » Laarzenmaker. 

Lorreraand , » Lorrenmand. 

Eendekooi , » Eendenkooi. 

Pruikemaker, » Pruikenmaker. 

Hoedemaker » Hoedenmaker. 

Dat de Heer Weiland dit zelf schijnt gevoeld en 
de inlassching der enkele e^ ook in gevallen, waar 
een meervoudige zin bedoeld werd, schijnt goedge- 
keurd te hebben , zien wij in zijne spelling van koe- 
kebakker , kurketrekker , bruggeman , kraaijenest , 
krentebrood ^ molleval ^ moUei^anger ^ morellebier ^ 
muizeval^ musschepot^ musschenest ^ liedeboeky rob' 
behuid , razijnewijn , rozewater , rupsenest , rupse- 
dooder ^ pruimesap ^ duivetil ^ fiazejagt^ pennemes , 
boet^ejagty zwanedons ^ en meer anderen. 

Somtijds echter zal men woorden aantreffen , waar* 
van het eerste lid wel het denkbeeld van het meer- 
voud in zich sluit , en echter , om der welluidendheid*s 
wille, den enkelvoudigen vorm, zonder overgangsletter, 
blijft behouden , zoo als handdoek , schoenmaker , 
pruikmaker , enz, ; doch deze afwijking levert toI- 
slrekt geene zwarigheid op, dewijl men zoo dikwerf 
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in onze taal enkelvoudige zelfstandige naamwoorden , 
in eeuen meervoudigen zin gebruikt, zoo als: alle 
dagy voor alle dagen; onder zeil gaan, voor onder 
de zeilen gaan ; op de been komen , voor op de 
heenen komen; onder de voet trappen, voor onder 
de voeten trappen; doe de visch in den ketel (van 
een kooksel sprekende), voor doe de visschen in den 
ketel; enz. 

Al deze denkbeelden zamen trekkende , komen de 
regels, die ik vermeen, ter meerdere regelmaat in 
de spelling der verhandelde zamengestelde zelf- 
standige naamwoorden , te mogen aanbevelen , hierop 
neder : 

i°. Als het eerste zelfstandig naamwoord in eenen 
enkelvoudigen zin genomen wordt, zoo geve men aan 
hetzelve volstrekt geene meervoudige buiging; maar 
behoeft dit woord eene overgangsletter, zoo gebruike 
men daartoe de toonlooze e , met of zonder verdub- 
beling der sluitletter, 

2°, Indien, in hetzelfde geval, het tweede woord 
met een' klinker begint, zoodat de uitspraak door eene 
tweede overgangsletter zachter of vloeijender wordt , 
niake men daarenboven gebruik van de letter n , zoo 
als in galgeinaas. 

3°, Sluit het eerste zelfstandig naamwoord eenen 
meervoudigen zin in, dan blijft de bovenstaande 
regel in volle kracht, ofschoon het ieder vrijstaat, 
om ook het eerste woord in het meervoud te plaat- 
sen, altijd echter de welluidendheid daarbij in acht 
nemende* 
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Ziedaar dan de denkbeelden^ die mij omtrent de 
regeling van dit anders moeijelijk punt geleid hebben, 
en die ik gemeend heb , aan het meer verlicht oordeel 
Tan anderen te mogen onderwerpen, om, door de 
wisseling van gedachten, tot resultaten te komen ^ 
die onze taal vereenvoudigen en in schoonheid doen 
aanwinnen. 



OTER HOT GEBRIJIK 



VAN 



HET DE£LT££K£N () 



Doch genoeg , zal menigeen uitroepen , van deze 
spitsvondigheden, Tan deze grammatikale mngge- 
zifterijen. — Nu ja, het zijn kleinigheden, Lezer , 
zoo gij wilt, maar klein en groot zijn relatieve 
begrippen, en zoo de grootste vernuften van ou- 
der en jonger tijd zich met het uitpluizen van 
dergel^ke taalbeuzelingen wel onledig hebben wil- 
len houden, zoo men over eene enkele letter van 
dit of dat Latijnsch handschrift dikwerf stroomen 
inkts vergoten heeft, en in kerkelijke zaken wel 
eens stroomen bloeds over veel dwazer hairklove- 
rijen, zie ik niet in, waarom wij daar, waar 
het onze Hollandsche taal betreft, ook niet wat 
zouden mogen mikroscopiséren. 

LULOFS. 



in het gebied der wetenschappen bestaan geene 
kleinigheden, is niets gering of onbeduidend. Het 
denkbeeldige punt van den wiskundige is de eerste 
grondslag, die hem tot de verhevenste theoriën op- 
voert, waardoor hij zonne- en wereldstelsels leert be- 
rekenen. 

Ook in de taalkunde is, even als in andere weten- 
schappen, alles van waarde. Eene enkele komma, een 
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enkel punt, een verbindingsteeken immers oefent een 
groot vermogen uit, en in onze schoone moeder- 
taal mag niets als eene beuzeling beschouwd wor- 
den, wat tot bare verduidelijking en opluistering, 
en tevens tot meer juistheid in de spelling kan 
dienstig zijn. 

Tot de middelen om deze juistheid te bevorderen , 
behoort ook het deelteeken , hetwelk de ineensmelting 
van twee of meer klinkletters , welke in de uitspraak 
niet mogen zamenvloeijen , moet voorkomen. 

Dat dit deelteeken in vele gevallen allernoodzake- 
lijkst is , lijdt geen' twijfel , en men ziet zulks klaarlijk 
in de woorden bezien en bezien , waarvan het eerste 
een meervoud van bezie en het tweede een werkwoord 
is 5 in ruïnen en ruinen , waarvan het eerste bouwval'' 
len beteekent, en het tweede het meervoud van ruin 
is 5 in indien en indien , waarvan het eerste een zelfst. 
nw. en het tweede een voegwoord is, enz. 

De vraag is hier weder, of er regels voor het gebruik 
van dit deelteeken zijn opgespoord en vastgesteld , en 
of het rigtsnoer, waarnaar men zich bij deszelfs ge- 
bruik te gedragen heeft, ergens is opgegeven? 

Het antwoord is zeer bedroevend, en te vergeefs 
zoeken onderwijzer en leerling naar vaste bepalingen 
daaromtrent, want de Heeren weiland en siegenbeek 
hebben dit punt in hunne taalkundige werken niet be- 
handeld. 

Maar, zal men vragen, kan men dan den regel 
daartoe uit de woordenboeken van weiland zelven 
niet opdelven ? 
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Ik vermeen ook deze vraag ontkennend te moeten 
beantwoorden, dewijl ik in dezen Schrijver. niets dan 
luim of willekeur, ten opzigte van het gebruik van 
dit teeken, heb waargenomen. 

Waarom toch schrijft deze taalgeleerde, in zijn 
Handwoordenboek , (van zijn Beknopt Nederduitsch 
Taalkundig Woordenboek, in 5 deelen, i4 en meer 
jaren na het Handwoordenboek uitgekomen , spreken 
wij welligt later), lebaal ^ meeraal ^ beef aal y zanddal^ 
maar daarentegen /z^&aa/ , panaal ^ puitaal ^ speetaal^ 
zonder deelteeken ? Is dit volgens regels of volgens 
willekeur ? 

Door de eerste schrijfwijze zoude men begrijpen , 
dat er mogelijkheid bestond, deze woorden verkeerd 
te lezen, en dezelven dus op eene onjuiste wijze in 
lettergrepen af te deelen ; maar wie toch , die lezen 
kan, zal er aan denken, om deze woorden, al zag 
men dezelven voor de eerste maal , aldus af te breken : 
le-baaly meedraai, bee-faal^ zan-daal^ enz.? Ware 
WEILAND hiervoor bevreesd geweest, dan hadde hij 
nog eenige duizende woorden met dit teeken moeten 
voorzien, als: aamechtig^ blikoogen^ hefoffer^ aard» 
aker^ luipaard^ enz. 

De Heer weiland schijnt dit teeken te gering voor 
zijne beschouwing geacht en verwaarloosd of veron- 
achtzaamd te hebben , waaraan het dan ook is toe te 
schrijven, dat hij over het algemeen zich in deszelfs 
gebruik vergist, en zich zelven zeer ongelijk blijft, 
zoo als uit een aantal woorden blijkt. Immers men 
vindt in gezegd Handwoordenboek: 
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Loböor, 
Langoor Y 
Dodöor , 
Dodöoren , 
Druiloor, 
Ezelsoor, 
Lamsöor , 

Koelöven , 



maar daarentegen 



Hoogedel, 

Koeketer, 
Menschenêter , 
Middageten , 
Naëten , 
Soepêter, 
Goudader , » 

Meikader , » 

Eksteroog , » 

Druipöog , op druipen 
Geaardheid , » 

Geëind , » 

Hennepakker , » 



V 

» 



Gildos , 
Gildössen 



. }• 



Kletsoor. 

Grootoor. 

Botoor. 

Druiiooren. 

Druiloorig. 

Druiloorigheid. 

Steiloor. 

Moutoven. 

Temperoven. 

Tigcheloven. 

Smidsoven. 
jWeledel. 
[Onedel. 

Kooleter. 
Melketer. 

Vleescheter. 

Armader. 

Halsader. 

Leepoog. 

Traanoog. 

Geaard^ op aarden. 

Geëindigd. 

Hooiakker* 

Hopakker. 

Raapakker. 

Korenakker. 

Gildos, op os^ 
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Uitgeëgd , 
Afgeêischt , 
Zeepaarde, 
Zeepappel , 
Lokeend , 



> maar daarentegen Uitgeeischt. 



Tuinaarde. 

Galappel. 

Lokaas. 



Deze lijst zou ik nog met een aantal tegenstrijdig- 
heden hebben kunnen verrijken, indien ik niet ge- 
meend had, genoegzame bewijzen voor mijne uit- 
spraak te hebben bijgebragt. 

Deze wijze van spelling is ook door van rampen 
gevolgd in het Voorberigt van zijn werk: »De Aarde, 
beschouwd in haren natuurlijken toestand", waarin 
men onder anderen vindt: tferêeniging ^ eindoorzaken ^ 
overal^ heelal^ daarin ^ meestal^ herinneren^ i^eran* 
deringen f vooral y (voorafgaan ^ enz. En zoo spreekt 
BNGBLBERT GERRiTS , in zijnen Don Quichot, van lang- 
'óoren (bl. 82), van domooren (bl. 21 3); doch beide 
Schrijvers houden zulks niet vol, en het levert een 
bewijs te meer op, dat zij geen' vasten stelregel ge- 
volgd hebben. 

En waar zou nu , volgens taalkundige gronden , het 
deelteeken moeten geplaatst worden? 

Immers alleen daar, waar de mogelijkheid bestaat , 
dat twee of meer klinkers, welke afzonderlijk moeten 
gehoord worden , in de uitspraak zamenvloeijen. Die 
klinker, waarmede de eene lettergreep begint, moet 
in dat geval met het deelteeken voorzien zijn. 

Dewijl nu ^ en o, alsmede i en o, bij de uitspraak 
niet kunnen zamenvloeijen , zoo behoeven wij nimmer 
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een deelteeken op eo of io te plaatsen , en wij schrij- 
ven dus Leopoldj teorbe ^ kameleon y a f geoogst ^ theo'- 
hgant^ prioor^ pioene^ riool ^ triumfj ^iool, enz., 
en volgen hel voorbeeld van weiland niet, als deze 
schrijft: zeeöfficier^ zeeoorlog^ zeeöiferstCy kerkeörde^ 
want niemand zal de woorden zeeofficier^ zeeoorlog ^ 
^eeos^erste^ kerkeorde ^ enz., anders kunnen lezen, dan 
zoo als zij behooren gelezen te worden. 

Dewijl a en ^,^ en a, alsmede i en a niet kunnen 
zamenvloeijen, zoo schrijve men met wbiland: olean-- 
der ^ medearbeider^ kweappel^ bearbeiden y bodeambt ^ 
zeeadder ^ zeeaap^ reaal ^ triangel ^ ifrijaadje^ enz., en 
met VAN DER PALM Rehabeam\f Jerobeam^ enz., zonder 
deelteeken, en verwerpe hetzelve in het werkwoord 
bejnën van weiland, en in Israël, Naëmay Hazaèl^ 
van VAN der palm. 

Dewijl nu de u met de i tot u/, de i met de é tot 
ie^ de e met u tot eu kunnen zamenvloeijen, zoo be- 
hooren de i , de 6 en de u met een deelteeken voorzien 
te zijii , indien zij afzonderlijk moeten uitgesproken wor- 
den , zoo als in Jezuit , jezuïtisch of jezuïtsch , prieel , 
Thimotheüs\^ enz., en juist in deze woorden laat wei- 
land het deelteeken weg^ 

Indien eenig woord uit twee of meer lettergrepen is 
zamengesteld , waarvan het eerste op eenen medeklin- 
ker eindigt, en het tweede met eenen klinker begint, 
zoo zou het met de eigenaardigheid onzer taal in strijd 
zijn, om een deelteeken op dien klinker te plaatsen. 
Men schrijve dus met weiland : aanaarden , aaneen , 
aaneri^euy achterebbe^ misaardenj aifonduur, onecht, 
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bedilal^ bergeppe^ betoi>ergrootmoeder ^ landouw^ lijk* 
offer ^ kopererts ^ enz., enz., doch volge dien schrijver 
niet in zon'èklips^ melköoi^ misïnzigt^ hoendereij kop» 
ëestj iveg'étteren ^ sliköp^ noch in luiaard^ kooiöpper^ 
kopijïstp enz., enz. 

Daar echter, waar, zoo als gezegd is, slechts eenig* 
zins de mogelijkheid bestaat , dat men letters zou za- 
mennemen, welke gescheiden moeten blijven, zoo is 
het deelteeken van nut , en men volge wsiLUfD daarom 
in de volgende woorden : nadpen , kakketoeën , beer» 
i^n-^ zeeëngte ^ geëischt^ geëerd^ poëet ^ poëzij<^ 
enz., enz. 

De volgende woorden , welke in meergemeld Hand- 
woordenboek zonder deelteeken geschreven zijn , moe- 
ten , om bovengemelde redenen , daarvan voorzien 
worden. 

Falien, meervoud van Falie. 

Knien , » » Knie. 

Bezien, » v Bezie. 

Historiën , » » Historie. 

Assurantiën, » » Assurantie. 

Evangeliën , » » Evangelie. 

Balien, » » Balie. 

Obligatien, » » Obligatie. 

Assignatien, » « Assignatie. 

, ,. '> op het woord Scylla^ 
Italië, j ^ 

Scythie. 

Tartarije. 

Betraliën. 
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Beoliën. 

Venetië. 

Assyrier. 

Victalien, meervoud van Victalie. 

Pheuicie. 

Oostindie. 

Bij het gebruiken van gezegd deelteeken is echter nog 
op te merken, dat, als een woord op eene zacht- 
of scherp-lange e eindigt, zoo als kwe^ gedwee^ zee^ 
enz., er alsdan voor het meei*voud of voor den ver« 
grootenden trap nog eene e^ van een deelteeken 
voorzien, moet worden achtergevoegd , zoodat ge« 
zegde woorden alsdan in kween ^ gedweeër^ zeeën ^ 
enz., overgaan; maar indien deze zacht- of scherp- 
lange e als sluitletter van het woord reeds een deel- 
teeken heeft , zoo als aloë , dan moet de aangevoegde 
e zonder deelteeken geschreven worden , en het meer- 
voud wordt met es gemaakt, dus aloëes» 

Indien echter een woord- op eene zacht-korte e 
of ë eindigt , zoo moet men bij de buigingen of ver- 
anderingen dier woorden geene tweede e aanvoegen. 
Men schrijve dus knie^ kniên en niet knieën; spie^ 
spiën en niet spieën; Pheniciëy Pheniciër en niet 
Phenicieër; zoo ook Silicië^ Siliciër; Macedonië ^ 
Macedoniër; enz. Hiervan is echter uitgezonderd 
Arabier van Arabiëy waarin het deelteeken wegvalt» 



OVER DE SPELLING VAN AA 



IN WOORDEN, DIE VERKLEIND WORDEN VOORGESTELD. 



Het is in onze taal een vastgestelde regel , dat geene 
lettergreep op aa of uu mag eindigen ^ dewijl deze 
letters, reeds lang van klank zijnde, door de ver* 
dubbeling geenen langeren klank aannemen. Van 
aap komt dus apen , enz. 

Omtrent dezen regel bestaat onder de goede Schrij- 
vers wel geen verschil, en echter is men het niet 
eens omtrent die woorden, welke, op a eindigende, 
als verkleind worden voorgesteld. Immers, indien 
het aanvoegsel tje achter zulk een woord geplaatst 
wordt, om het begrip van verkleining aan te dui- 
den, schrijft men gezegd woord veelal met aa, zoo 
als: mama j mamaatje. De vraag nu, of men, dit 
woord in lettergrepen afdeelende, ma-maat-je of 
ma»maa*tje schrijven zoude, moet eerst beslist wor- 
den , alvorens men over de juist- of onjuistheid dezer 
spelling kan oordeelen. 
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Volgens mijn gevoelen, moeten de letters van tje 
vereenigd blijven, en zamen de laatste lettergreep vor- 
men, en dit als grondregel aannemende, zou men 
ma-ma-tje^ An^na-tje en niet mamaatje oi Annaatje 
behooren te schrijven, en hierin ben ik niet weinig 
versterkt, doordien ook een zeer bevoegd regter, met 
name Professor tydeman, in bilderdijrs Geschiedenis 
des Vaderlands, D. V, 194. hel woord nota verkleind 
voorstellende , niet schrijft notaatje , even alsof het 
grondwoord notaat ware, maar notatje. 

Mogt men vreezen, dat men sommige woorden 
verkeerd zou kunnen opvatten, en welligt matje ^ een 
verkleinwoord van ma of mama , verwarren zou met 
matje ^ een verkleinwoord van mat^ zoo zie ik er 
minder zwarigheid in, om, in zulke gevallen, den 
korten klank der klinkletter door a en den langen klank 
door a aan te duiden, of het achtervoegsel tje door 
een dwars streepje van het grondwoord af te zonde- 
ren , dan dit te verbasteren , want even zoo zou men 
aan hetzelfde ongemak blootgesteld wezen, als men 
liever voor het eerste maatje verkoos te schrijven , 
want ook dan zou het twijfelachtig kunnen zijn, of 
dit een verkleinwoord was van ma of maxit^ 

Hoe ongewoon zulk een toon- of verbindingsteeken 
ons ook moge toeschijnen , zou zulks echter het eenige 
middel zijn, om de zuiverheid der spelling in derge- 
lijke woorden te bewaren. Volgens dit denkbeeld 
zoude men dan matje of mat'je , voor eene verkleining 
van mat^ en matje of ma- tje voor eene verkleining van 
ma of mama kunnen schrijven. 
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Indien er sprake is van een woord , dat in liet en- 
kelvoud eenen korten en in het meervoud eenen lan- 
gen klank heeft, zoo als i^at^ mteriy dan is het noodig, 
dat zulk een woord , verkleind voorgesteld wordende , 
de dubbele a aanneme, dewijl de lange klank, dien 
men alsdan in het woord hoort , zulks vordert. Men 
schrijve dus vaatje en niet vatje of va-tje. 



OTfiR Dfi SPEIXmG 



VAN 



HE IR, MEIR, 01 M, HAIR en AIR, 



Zijn al die ponten in *sHeercn si£6E]!IBSEK.'s 
Verhandeling over de spelling niet met 
verstand, oordeel en bedaarde wikking 
van het voor en het tegen beredeneerd, 
en kan men daarin met den scherpzinnigen 
KiNKER niet vrij wel en zonder knagende 
conscientie bemsten? 

LüLOFS. 



£lk, die geen vreemdeling in het gebied onzer 
taalkunde is, weet, dat men oudtijds gewoon was, 
de klinkers niet door zich zelven, maar door de e 
of de i te verlengen, zoo als men in de woorden 
loep^ voir^ heir^ huer ^ air^ enz., kan opmerken. 

Hoe de uitspraak dezer woorden in vroegere tijden 
geweest is, ligt natuurlijk wel eenigzins in het duis- 
ter, maar men heeft reden te vermoeden, dat zij 
van de tegenwoordige wel zal verschild hebben, en 
dit verschil merkte ik nog wel degelijk in mijne 
jeugd op, als ik oude menschen hoorde spreken, 
die in hunne klanken iets eigendommelijks van hunne 
voorouders schenen overgenomen te hebben. 
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Door eene nieuw opgekomene beschaving, door 
eene gewenschte regeling onzer spelling, door eene 
meer wetenschappelijke opvoeding, en vooral door een 
beter onderwijs, zijn al die tweeklankige geluiden 
io meer zuivere, meer éénklankige overgegaan. 

DUr echter, waar men eenig onderscheid tus- 
schen het eene en het andere woord noodzakelijk 
achtte, of waar men te veel aan de vroegere uit- 
spraak gewoon was, bleef men aan de scherpklan- 
kige zoo sterk gehecht, dac men nog heden ten 
dage het woord wereld niet uitspreekt, zoo als het 
geschreven wordt, dewijl men in de e eenen klank, 
zweemende naar dien der Fransche ^, doet hooren, 
en zij, die hiervan afgaan, zoo als sommige dorps- 
Toorlezers, welke al te zeer naar de letter willen 
lezen, hinderen daardoor het meer gekuischte oor 
van anderen. 

Onder de hier boven aangehaalde woorden be* 
vinden er zich twee, waarin vele taalkundige rede- 
naars werkelijk eene uitspraak doen hooren, ver- 
schillende van de gewone schrijfwijze; namelijk het 
woord heer^ voor leger of groote menigte, en meer 
(lacus), waarin zij den klank van è boven dien van ee 
de voorkeur geven, en waardoor deze woorden dan 
ook, in de uitspraak, van heer (dominus) en van 
meer (plus) onderscheiden worden. 

Geeft men nu, zoo als werkelijk het geval is, 
aan de uitspraak van heir de voorkeur, dan wordt, 
mijns erachtens, dit woord van de klasse dergenen, 
die met de zacht-Iange e geschreven worden, naar 

3 
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die klasse oyergebragt , waaiïa de scherp-lange e ge- 
hoord wordt, even als teiken^ bleiken ^ enz. 

Indien dit nu toegestemd is^ kan men aannemen, 
dat de meervoudige vorm van heiren en meiren goed 
is; maar anders vermeen ik, dat de i in het meer- 
voud niet zou mogen gebruikt worden, en dat, al 
schreef men in het enkelvoud heir en meir^ men in 
het meervoud toch heren en meren zou moeten 
schrijven, dewijl de hulp der f, ter verlenging aldaar, 
onnoodig zou zijn. Ik voor mij heb in deze woor- 
den spaarzaam de zacht-lange, maar meermalen de 
scherp-lange e gehoord, en zou daarom ook, als i^ 
het gezag van andere taalkundigen uit het oog ver* 
loor, in het meervoud, bij het niet gebruiken der 
i, heeren en meeren^ en geenszins heren en meren 
schrijven, want de klank, dien ik in peren vind, heb 
ik er zelden in aangetroffen, en in dit mijii gevoe- 
len word ik te meer versterkt, daar zelfs de voor- 
stander der spelling van heir^ meir ^ enz., dikwijls 
meer en meeren schrijft, (zie Bijb. voor de jeugd II, 
iio en III, xoi en 102). 

Dat echter de taalkundigen weleens onderling of 
met zich zei ven oneens zijn , wegens de spelling 
der dubbele of der enkele e^ dit vinden wij door 
vele voorbeelden bevestigd. Zoo schreef weiItAnd 
in 1802 het werkwoord heten of noemen eerst met 
de zacht*lange e (Groot Taalk. Woordenboek); doch 
in zijn Handwoordenboek, dat 10 jaar later uit- 
kwam, vinden wij heeten. Zoo schrijft de Hoog- 
leeraar siEGENBEEK kreeten ^ doch weiland kreten. 
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Iq i8o4 schreef weii.and meenig (Groot Woorden- 
boek!; doch acht jaar later weder menig (Hand- 
woordenboek). SiEGBNBBBK spelt (leren ^ bildehduk 
daarentegen deeren. In i8o3 schreef weiland knee* 
den (Gr. W.), in 1812 kneden (H. W.), terwijl 
siBGBNBBBK tusschcn dczc beide spelwijzen schijnt te 
wankelen, en nu eens kneden en dan weder kneeden 
schrijft. Zoo schrijft bilderdijk smeeders (Taal* en 
Dichtk. Versch. I, 49*) 9 tederste en kiveken (Id.II| 
78); maar daarentegen kweeken (ld. II, 62); be* 
weeren (ld. I, 59), verveelend (IA. I, 186), meening 
(Id« Uy 52), en op eene andere plaats mening^ ter- 
wijl WBii«AND en siEGENBEEK in al die woorden eenen 
anderen klank bezigen , en smeders^ teeder ^ kweeken ^ 
beweren , vervelend en meening schrijven. Ook in 
de zoogenaamde bastaard-uitgangen wil bilderdijk 
de ee invoeren, als in braveeren ^ regeeren^ mar- 
scheeren^ enz., welke spelling noch door weiland, 
noch door siegenbbek wordt voorgestaan. Bij van 
KAMPEN vindt men Deenemarke^ s treeken ^ strelen 
sleepen en veelen. (De Aarde, in haren natuurl. 
toest. r, 5, 6, 3o, 34» 37, 37, 37, 38, 44* S3, 
58 9 299 en overal verder). 

Door deze bijgebragte voorbeelden ziet men, hoe 
moeijelijk het is, op het gehoor af, in sommige 
woorden, de juiste grens tusschen de zacht-lange en 
scherp-lange e te kennen, en wij erkennen met den 
taalgeleerde, den Hoogl. lülofs, »dat het onder* 
«scheid tusschen het gebruik van sommige enkele 
» en dubbele vokalen op gronden rust , die al te 

3» 
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«veel uitpluizing en de hulp der oud-Duitsche dia* 
«lekten noodig hadden.'* (Kakographie , hlz. 120). 

Het is dus niet te verwonderen dat ik, met vele 
anderen , in heer (leger) en meer (water) eerder de 
scherp- lange dan de zacht-lange e meen te hooren, 
waarom ik ook gaarne de spelling van heir en meir 
zag ingevoerd , kunnende dan de / in het meervoud 
behouden blijven. 

De Hoogleeraar siegenbeek schijnt zelf zijne goed- 
keuring aan deze spelling te hechten, en de kun- 
dige DE JAGER staat haar zeer voor, zoo als uit 
zijne bekroonde verhandeling Proeve eener Beant* 
woording der vraag: In hoe verre zijn de tegen- 
werpingen , ENZ. , blijkt , ofschoon hij naar het gevoe- 
len overhelt, dat de zacht-lange e in deze woorden 
gehoord wordt. 

Na al hetgeen er over deze spelling geschreven 
is, zullen er, mijns bedunkens, niet vele gegronde 
bedenkingen tegen haar gebruik of invoering kunnen 
gemaakt worden» 

Wat nu de spelling van oir aangaat, de Heer dc 
jager wil dit woord aldus geschreven hebben, op 
het gezag van van der palm en van kampen, welke 
beide Schrijvers deze spelling voorstaan om de duU 
delijkheid te bevorderen, hetgeen zeker zeggen wil, 
om het wel goed en deugdelijk te kunnen onder- 
scheiden van oor, een gedeelte van het menschelijk 
hoofd • Ik , voor mij , zie in deze duidelijkheid 
de ware reden dier spelling niet, want wie zal, als 
er van een' erfgenaam gesproken of geschreven 
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wordt, denzelvea ooit met een oor van het hoofd, 
of omgekeerd, dit ligchaamsdeel met een' erfge- 
naam verwarren ? Indien er bij voorbeeld gezegd 
wordt : » Bij gebrek aan mannelijk oir^ gaat de 
regering op de vrouwelijke linie over," wie toch 
zal dan aan een deel van het hoofd denken ? 

De reden, waarom men van lang her, aan de 
spelling van oir is gehecht geweest, en waarom 
dit woord, als ware het, een zeker burgerregt in 
onze taal verkregen heeft, moet liever in den oor- 
sprong des woords, dan in de duidelijkheid gezocht 
worden • Hetzelve kwam tot ons van het oud- 
Fransche oire^ hoir^ zoo als men in lacombe, Die* 
üonnaire du vieux language^ vinden kan. Waar* 
schijnlijk hebben de vroegere Galliërs dit woord 
aan de Romeinen ontleend, die zulks door haeres 
of heres uitdrukten. 

Dit woord vinden wij in bijna alle talen, onder 
andere vormen, terug. Zoo hebben de Engelschen 
hun heirj van waar weder //iher^Ï, innERitance^ 
enz., zijn voortgesproten. In het latere Fransch vin- 
den wij héar y heire^ her en meer dergelijken uit 
het Engelsch overgenomen , en van deze weder 
UERitier^ in het Duitsch BVibe en in het latere Hol- 
landsch mfgenaam. In vroegere werken vinden wij 
dit woord hier en daar verschillend gespeld, zoo als 
bij MELIS STORE hore ^ bij kiliaan hoyre^ enz., 
zoodat het in den regel lag, om dit woord in 
staatsstukken , bij regtsgedingen , in den historiestijl , 
enz. , in zijnen ouden vorm te bewaren. 
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Immers hoe vele vreemde woorden^ die onzer taal 
zijn ingeslopen, hebben hunne oude spelling behou- 
den, zoodat zij het kenmerk van hunnen oorspröüig 
met zich medevoeren. Zoo was fnen in mijne jeugd 
nog gehecht aan de spelling v^n comptoir , waar men 
ook de oi in terugvindt, en welk woord, helaas! een 
zeer wonderlijk Hollaodsch kleed heeft moeten aan- 
trekken , waarvan men de kleur niet goed onderschei- 
den kan. Zoo zag men ook het woord courant^ d. i. 
vluglooper, in X:ra/2^ veranderen , dat nu bij de miii- 
ste drukfeil in krent kan overgaan ; gelukkig echter , 
dat dit woord met kortaadje^ rekest^ kommissie ^ kivi* 
tanticj kwaliteit j kwantiteit^ en honderd dergelijken, 
niet veel opgang heeft gemaakt, en dat tegen deze 
vreemdigheden vele taalgeleerden , en onder dezen 
ook DE JAGER, hét haruas met volkomen regt heb- 
ben aangetrokken. 

De spelling dus van oir wordt waarschijnlijk om 
dezelfde reden voorgestaan , als men die van courant 
boven krant verkiest, maar geenszins om hetzelve 
van ons oor te onderscheiden. 

Wat nu de spelling van air en hair aangaat , som- 
migen staan haar voor, anderen, onder welke ook 
Prof. siEGENBEEK, kcurcu haar af. De Heer bs jager 
helt ook zeer tot dezelve over, en hoofdzakelijk op 
gezag van van der palm en van kampen, dewijl de 
eerste in eenen brief aan de Synode (waarom hier van 
DER PALM ook niet gevolgd, die Sijnode schrijft, 4*** B.?), 
voor zijne Bijbeloverzetting geplaatst, uitdrukkelijk 
verklaart, dat in de woorden a/r, Aa/r, enz., de 
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duidelijkheid en het algemeen gebruik de oude spelling,, 
vorderen; terwijl de laatste mede aan deze , om hare 
duidelijkheid de voorkeur ge^ft. 

Vooreerst komt hier de vraag voor, of , om duidelijk 
te zijn^ men zich alleen tot air en hair zou moeten 
bepalen I dewijl er een aantal woorden zijn, di0 dub- 
bel voorkomen, en wier beteekenis nog al uiteenloopt, 
als: U^ken en laken ^ maag en maag ^ maaien maal^ 
€uis en aas , maan en maan , maat en maat , schaar 
en schaar , waar en ivaar , klaar en klaar , maar en 
maar^ laarzen en laarzen , scheel en scheel <^ scheen 
en scheen , en honderd anderen meer ? Men ziet hier- 
uit dat, om duidelijk te zijn, men dien maatregel 
juist niet op de gezegde twee woorden alleen, maar 
op al .de anderen van toepassing zou moeten maken , 
en waar ging het dan met onze taal heen ? 

Wat zelfs het woordje aar aangaat , hetzelve heeft 
geen ander naast zich, dan Aar eene rivier, en aar^ 
eene contractie van ader^ en ik zie niet in, dat men 
deze drie beteekenissen , even min als Aaar (hoofdhaar), 
en haar (een voornaamwoord), ligtelijk met elkander 
verwarren kan. 

£i^ wat nu het algemeen gebruik aanbelangt, waar- 
op de Hoogleeraar van der palm zich beroept, hier- 
ügea moet ik bescheidenlijk aanmerken , dat juist het 
omgekeerde waar is, want dat men wel vijftigmaal 
aar en haar in de, sedert de laatste dertig jaar, uitge- 
kemene werkej^ aantreft, tegen eenmaal air en hair» 
..Maa? gesteld eens, dat m^q air ^n hair begon te 
sohrijveii , hoe zou .df^n het meervoud moeten gespeld 
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worden ? De i alleen tot verlenging of verdubbeling 
der a dienende, zou daarin dan moeten wegvallen, 
omdat de a in het meervoud , op het einde der letter- 
grepen, niet verdubbeld wordt, en men zou dan air en 
en aren, hair en fuiren yerkrijgen , en zulks zou, 
mijns inziens, eene nieuwe vreemdigheid in onze taal 
zijn , waarvan ik het nut volstrekt niet bevroed. 

Ook VAN KAMPEN di'ingt niet zoo zeer op gezegde 
spelling aan, of geeft er geene zoo stellige voorkeur 
aan , als de Heer db jager in zijne bekroonde Proeve 
doet voorkomen, en om anderen daarover te laten 
oordeelen, zullen wij de, doordien Schrijver aange- 
haalde, plaats hier woordelijk uitschrijven. 

Van siEGENBEEK Sprekende, zegt hij te regt: »£lk 
•weldenkende zal den Hoogleeraar voor dezen moeije- 
«lijken en wel uitgevoerden arbeid regtmatige hulde 
«toebrengen; men zal over 't algemeen de gronden 
»dier spelling, met verwonderlijke vlijt uit onze beste 
«(vooral oudere) Schrijvers ontleend, goed en waar 
«vinden ; doch het is daarom nog geene verdienste , 
«dezelve slaafsch (lees slaafs) na te volgen, en men 
«behoeft er zich niet veel op te laten voorstaan , dat 
« men met siegbnbeek likteeken of meer (lacus) spelt , 
«of anderen te verketteren, die lidteiken (inderdaad 
«fraai !) meir^ hair^ enz. voor natuurlijker en vooral 
«duidelijker houden." (Gesch. der Ned, Lett. en We- 
tenschappen. II, 499*) 

Men ziet in deze regels geene regtstreeksche veroor- 
deeling der Siegenbeeksche spelling; het is hier niet 
regt op den man af; zoo als men zegt; het is hier niet 
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den Gordiaanschen knoop doorgehakt; maar het is 
eene draaijing en wending , die deze Schrijver op meer 
plaatsen ten toon spreidt , maar waardoor zijn stijl in 
duidelijkheid , waarop hij zoo gezet schijnt, niet wint. 

Eene tweede vraag komt mede hier ter beantwoor- 
ding voor , namelijk , of de Heeren van deh palm en 
VAN KAMPEN , als Hollandsche-taalgelecrden , door zui- 
verheid van taal en spelling zich , in hunne werken , 
zoodanig hebben onderscheiden , dat zij als mannen 
van gezag kunnen aangehaald worden, en aan wie 
men eenen beslissenden invloed op onze spelling zou 
mogen toekennen ? 

Niemand zal willen ontkennen, dat deze mannen 
beiden zeer groot waren in hunnen werkkring, en 
men haast zou mogen zeggen , dat elke eeuw geene 
VAN DER PALMEN voortbrcngt. Beiden waren hoogst 
verdienstelijk, en hun arbeid zal lang bij de nakome- 
lingschap in hoogachting en zegenend aandenken blij- 
ven; en daaromtrent spreekt het algemeen gevoelen 
ook luid en eenstemmig. 

Maar kan het iets van hunnen gevestigden roem afta- 
kelen , (daar men weet , dat hunne veel omvattende 
kennis zich met zoo vele andere verhevene takken van 
wetenschap onledig hield ,) als men zegt, dat hun geen 
tijd meer overschoot , om ook het zeer uitgestrekte en 
moeijelijk veld onzer taal te bearbeiden , en tot hare 
geheime sdiuilhoeken door te dringen? En als ik 
zulks met bewijzen staaf, hoop ik, dat niemand deze 
uitspraak als vermetel zal beschouwen; want het is 
hier -alken te doen om de waarheid, en in het gebied 



42 



der wetenschap mag men, om der gevolgen wille, 
dezelve niet verbergen. Trouwens ik herhaal het, de 
hooge achting, welke men voor van kampsn koestert, 
akmede voor van der palm , wien het nageslacht , om 
zijne uitgebreide kunde, en zijn streven ter bevorde- 
ring van verlichting en beschaving, zelfs een veree- 
rend gedenkteeken heeft opgerigt, is onwankelbaar, 
en kan door eene mindere gekuischtheid in de Hol- 
landsche taal niet verminderd worden. 

Hierbij komt nog, dat beide geleerden , voor zoo 
ver. ik weet , nergens schijn of blijk hebben gegeven , 
dat zij voor Hollandsche-taalgeleerden wilden , door- 
gaan, of als mannen, van. gezag wilden beschouwd en 
aangehaald worden ; doch ter zake. 

In den Bijbel voor de jeugd , die, zoo als wel te 
voorzien wa3, dagelijks in de huisgezinnen door oud 
eu jong., en zelfs in vele scholen zou gelezen worden , 
in dit werk, van zooveel waarde, wegens den inhoud, 
ware het wenschelijk, eene juiste spelling, en eene 
taal volgens de zuiverste regels en begrippen te ont- 
moeten; doch in plaats hiervan^ draagt het over het 
algemeen de kenteekenen , dat de Schrijver weinig 
«org aan de^ spelling i)£. taal besteed heeft. Nu eens. 
worden de onbepalende lidwoorden en bijvoegelijke 
naamwoorden , als zij vdór vrouwelijke zelfstandige 
naaviwoorden komen , verbogen , dan weder niet. Door 
bet ganache werk heen vindt men de werkwoorden , 
in^d^: eersten en derden persoon van den tegenwoor- 
digen tijd der aantoonende wijs, op eene stomme e 
eindigen,: geheel. tegen de regels onzer taal, bij; voor* 
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beeld: Als ik duidelijk schrijve ^ en geene ondei wer- 
pen aa/irt>«r« A^ïL pertrouwe ik, enz. Ofschoon 

dezenschrijfwijie ook bij vele andere geletterde man^ 
nen voorkomt , 200 aal het wel geen betoog behc^ven^ 
dat die toonlooze zachte e eene zekere onbestendig-^ 
heid met zich medebrengt, dié juist geschikt is voor 
de aanvoegende wijs, waarin alles als onzeker^ als 
wenscheUjk wordt voorgesteld. 

Bij zulk eene spelling in de aantoonende wijs wint 
de stijl niets, de zoetvloeijendheid wordt aangebragt, 
waar zij niet begeerd wordt, en men verliest daardoor 
het verschil in de aantoonende en aanvoegende wijs ; 
het zekere verwart zich met onzekere, het bestemde 
met het onbestemde, het weten met het wensohen. 

Daarom/ook hebben weiland, in zijne Spraakkunst, 
en BiLDBEbiJK , in zijnen Spraakleer , de vervoeging 
dier wijs zonder die weifelende aangegeven, en ik 
vertrouw, dat in: ik antwoorde (1. 22.), zoa levtere ik 
(4^. B. 25<), de lezer zich bevinde en den wensch koes» 
tere (ld. 29.) , daarvan dun^e ik (ld. 3o) ; een ramp , 
die ik betreure. Ik eindige (ld. 32), enz., de kern» 
achtigheid in den stijl, welke men even hoog moet 
schatten als die zoogenaamde zoetvloeijendheid, door 
deze sleep-e veel verliest. 

Het onderscheid tusschen ontdekken en uitvinden 
zal wel elk taaibeoefenaar zoodanig kennen, dat hij 
zich omtrent het gebruik van het een voor het ander 
niet ligt vergissen zal. 

Ontdekken is: iets, AdX reeds bestaat ^ maar nog 
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niet bekend is , aan het licht brengen , terwijl uitifiti" 
den beteekent : iets , dat niet bestaat y door vernuft of 
vinding, in het aanzijn roepen; zoo werden Amerika 
en Australië ontdekt^ en de stoom werktuigen uitge" 
vonden. 

Het juiste gebruik dezer woorden vereischt geene 
diepe taalkunde , geene overdenking ; en kan hij , die 
bij aanhoudendheid het eene woord voor het andere 
gebruikt, aanspraak op volging maken? En echter 
is dit het geval met van der palm , want onderschei- 
dene malen vergist hij zich in de beteekenis dezer 
woorden. Zoo lezen wij (zie I, 22.): 

»Toen coLUMBUS de nieuwe wereld, toen gopbriix* 
»Gus de beweging van ons zonnestelsel (i); toen nsw- 
i»*roN de wetten der zwaartekracht had uitgevonden^ 
«verwonderde zich iedereen , dat men niet lang te vo- 
• ren op dit denkbeeld was gevallen." Met beschei<> 
denheid durven wij vragen , of hier maar van één denk- 
beeld sprake is ? Wordt er niet van drie zeer ver- 
schillende en uit elkander loopende denkbeelden ge- 
sproken , en hadde (a) hier dus niet liever deze denk-- 
beelden moeten staan ? 

Op de volgende bladzijde vinden wij weder: «Oq- 
ttdertusschen heeft geen wijsgeer de eer van deze waar- 
»heid uitgei^onden te hebben.'* 



(1) Door de beweging van ons zonnestelsel moet hier niet verstaan 
worden de beweging van de zon en al de planeten naar het sterrebeeld 
Hercules^ maar de gedurige wenteling der planeten om de zou, want 
het eerste verschijnsel was aan gopebnigüs nog onbekend. 

(8) Ik zeg hadde als aanvoegende wijs voor: zou hebben, - 
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Op blz. i88. JüBAL schijnt zoowel de snaren- als 
de blaasmuzijk ontdekt te hebben. 

Op blz. 189. TuBAL, bijgenaamd kaïn, vond het 
ijzer en het koper uit. 

En bij VAN KAMPEN vindt men: »De wet der straal- 
» breking werd door snellius uitgevonden.*' (Gesch. 
der Lett, en Wet. I, SaS.) 

Indien twee werkwoorden elkander onmiddellijk vol- 
gen , zoo als : hooren zingen , zien doen , enz. , dan 
behoudt het eerste dier werkwoorden in het verleden 
deelwoord den vorm der onbepaalde wijs, als: ik heb 
haar hooren zingen^ ik heb hem zulks zien doen^ doch 
als deze werkwoorden met het voegwoord te verbon- 
den zijn, dan herneemt de vervoeging hare gewone 
r^en, en het eerste werkwoord wordt wel degelijk 
tot een verleden deelwoord gevormd. Men zegge dus 
niet: hij heeft mij zoeken te misleiden; maar: hij 
heeft GEZOCHT mij te misleiden. De eenige uitzonde- 
ringen, die WEILAND op dezen regel opgeeft ^ zijn de 
werkwoorden staan , liggen , zitten en komen ; doch ik 
heb bevonden , dat ook het werkwoord schijnen daar- 
toe behoort. 

De eerste drie wil weiland zonder te vervoegd 
hebben , als : ik heb staan wachten , hij heeft liggen 
slapen^ zij hadden zitten schrijven; doch bij komen 
vrordt weder het woordje te vereischt, als: hij is ko* 
men te sterven; en zoo is het ook met schijnen^ als: 
maar zou hij minder geven , dan hij had schijnen te 
beloven P 
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Deze schoone regel nu wordt door vAir oBft palm 
telkens uit het oog verloren, zoowel in den Bijbel 
Toor de jeugd, als in den 4^. Bijbel, zoo als uit de 
volgende voorbeelden blijkbaar is. 
B. V. d. j. I, IX. Ikheb trachten in het oog te houden. 

» U, 178. Sommige geleerde mannen hebben 

zoeken in te boezemen. 

» lU, 35. Menschen, die in minachting heb- 
ben zoeken te brengen. 
4^. Bijbel. 3o. Ik heb pogen mede te deelen. 

» 3i. Ik heb trachten te zorgen. 

Op andere plaatsen vinden wij den regel weder in 
acht genomen, zoo als: 
4®. Bijbel. 26. Hoezeer ik getracht heb te blijven. 

» 29. Ik heb gemeend te moeten volgen« 

» D Ik heb getracht in te rigten. 

» 3i. Ik h^ gemeend mij te mogen ontslaan. 

» » Ik heb gemeend u mede te deelen. 

Men ziet uit deze voorbeelden , dat er geene vast- 
heid , geene regelmaat of eenparigheid van beginselen 
is in acht genomen , en deze zalfde leemte hebben wij 
ook bij VAN KAMPEN Opgemerkt ; zoo leest men in zijne 
Gesch. der Letteren en Wetensch. I , ix. , en op zeer 
veel andere plaatsen in zijne werken: Ik heb tbaghtbn 
te leiferen , of dergelijken. 



Door lommer verstaan velen de bladeren der hoo- 
rnen; doch elk taalkundige weet, dat dit woord de 
schaduw beteekent, door die bladeren veroorzaakt. 
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en het schijnt met het Fransche Vombr^y ombre in 
een naauw verband te staan, of er van ontleend 
te zijn. Men kan dus wel in^ maar niet onder de 
lommer zitten; deze lommer kan niet dik of dun^ 
niet digt of ijl zijn, zij kan geene schaduw geven, 
want dan zou deze eene schaduw van eene schaduw 
zijn, men kan er zich niet in verbergen^ en men 
kan er geene kleederen van maken, en echter ver- 
valt de geleerde Schrijver in al deze onnaauwkeu- 
righeden. Men leze: 

B. V. d. j. I, 46* God plaatste den mensch in eenen 

aangenamen hof , waar hij frissche 
bronnen had en liefelijkeN lom- 
mer, om onder te rusten. 
» I, gi. Zij verborgen zich angstig in de 

digtste lommer des hofs. 
» I, lao. De armhartige uitvinding der schor- 

ten van vijgen*bladen kon hier van 
geen' dienst zijn. De lommer van 
het geboomte is goed om den 
mensch tot schaduw en verkwik- 
king te strekken, maar niet om 
hem te kleeden. 
» III, 93. Onder dat lommer zat hij neder. 
Uit deze voorbeelden blijkt duidelijk, dat de ge- 
achte Schrijver, door het woord lommer het ge- 
bladerte der hoornen verstaan heeft, en daarenbo- 
ven heeft hij nu eens het mannelijk, dan weder het 
vrouwelijk, en eindelijk ook het onzijdig geslacht 
op dit woord toegepast. Hierin faalt hij echter 
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meermalen, zoo ab uit de volgende zinsneden blij- 
ken zal. 

B, T. d. j. I, 23. Yan den aardbol sprekende: deze 

kleine stip; doch eenige regels 
verder: dit kleine stip. 

>» I, 33. Onze bol wentelde zekerlijk te 

voren reeds om zijnen as. 

» 1 , 5 1 • Er is maar ééne deugd en ééns pligt. 

» I, 71. Er staat niet, dat de slang men- 

schentaal gesproken heeft. Tjovl 
hij geene slangentaal hebben kun- 
nen spreken. 

» I, 89. Door de eerste zonnestraal. 

» II, 3. Nood en angst werden de moeders 

van vele nuttige uitvindingen. 

Maar nood is mannelijk, en bij 
VAN DER PALM was angst ook man- 
nelijk, hoe konden zij dan de 
moeders der uitvindingen zijn ? 
Had de Schrijver gebruik gemaakt 
van de woorden nooddruft en ifrees 
of beangstheid ^ welke beiden vrou- 
welijk zijn , zoo ware moeders goed 
geweest. 

» II, i52. Als wij in dit verhaal het Opper- 
wezen van zich zelven hooren 
zeggen. 

Het Opperwezen onzijdig zijnde, 
had er behooren te staan: van 
zich zelf. 
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B. ▼. d. j, II, 164. Ten prooi. 
» III, 20. Ter uitvoer. 

Juist waar ter staat ^ moest ten 
en waar ten staat, moest ter ge- 
bruikt zijn. 
» II, 173. Eene stam. 
» III, i4, ii4> i3i en op meer plaatsen: 

het eigendom. 
» III, 19. Tusschen den Ëuphraat en «fe Tiger. 
» UI, 39. De droefheid was e^/z^ nieuwe toets. 
» III, i56. Met den ruwen inborst. 
» III, i6o. Het eerstgeboorte-regt zelve ^ 
» III, f81, 182 • Op deze bladzijden wordt 

ladder driemaal als mannelijk ge- 
bruikt, ofschoon elk taalkundige 
en ook wbiland aan dit woord 
het vrouwelijk geslacht toekent. 
Bij VAN KAMPEN gaat de onjuistheid omtrent de ge- 
slachten nog een graad verder. Door het veel lezen 
van Hoogduitsche werken , en waarschijnlijk door in 
het Hoogduitsch te denken, zoo als men wel eens 
pleegt te zeggen, werden vele woorden, die in onze 
taal vrouwelijk zijn, door dien Schrijver als mannelijk, 
en die mannelijk zijn , als vrouwelijk of onzijdig ge« 
bruikt. Bij voorbeeld: 

Meerbusen is mannelijk en golf is bij hem dus ook 
m. : DEN Bothnisckejx golf (De Aarde in haren natuur- 
lijken toestand. I, 3o3, 3o4«)> ^" ofschoon bildbrdijk 
zegt, dat dit woord voor zeebaar of i^aterbaar vr. is^ 
doch dat het m. voor inham aannemelijker is, zoo 

4 
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heeft het algemeen gebruik en het gezag onzer voof^ 
naamste taaikenners het vr. geslacht aan dit woord 
toegekend. , £n daarenboven mag men uit fantaisie of 
goeddunken . «en woord niet m. of vr. maken, om 
daardoor het onderscheid tusschen twee verschillende 
voorwerpen aan te duiden ; het geslacht moet in het 
woord zelfe opgespoord worden. Doch gaan wij ver« 
der, en wij zullen zien, dat geene taalkundige over- 
denkingen hierbij ten grondslag gestrekt hebben, maar 
dat er, om zulks met den zaqhtsten Ofiain t^ noemen, 
eene groote onverschilligheid omtrent onze taal bij 
dien Schrijver moet geheerscht hebben. , 

Frost is mannelijk , en dus vorst ook : tUe den dooi 
iferzellen en den t^orst voorafgaan, (ld. 3o2 en 60). 

Schnee is m. en dus sneeuw ook: Doch den reiziger 
wordt daarenboven door den fellen t^orst en den lang- 
DURiGEN sneeuw een pad gebaand (ld. 3oo). 

Immers het is er niet^ gelijk bij on&^ w^r de we- 
gen des winters y door ifersch gevali.enV ^traks iyeder 
SMELTENOEN sneeuw , die nu door regen ^ d(tn doqr lem 
KORTSTONDI6EN t^orst opgei^olgdj enz. (ld.), , . 

Flecken is m. dus ons iflek ook : Doch hoe! indien 
elke nevelvlek ook zune bijzondere ffoojd^ff^^ wbe 
middelpuntsrzonne bezat (ld. 9)^ . ,, 

Planet is m. dus (wie zou bet kunaen geioovea?) 
ons dwaalster en ons planeet pok : Rondom^ééne zon 
wentelen elf dwcudstarren^ wofi^an so^mig^, rfUndere 
wereldbollen in hun gei^olg hebben (Id^, ip), , ... 

Herschel y die ook dezen planeet. on,tdi$kt , h^eft 

(ld. 17). •...;.. ;... 
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Alsmede' dat een planeet^ in gelijke tijden ^ B^lljke 
deelen ifan den oppervlakte zijner eironde loopbaan af- 
snijdt (ld. i8). 

Indien men den afstand der zon van den verst 
AFGELEGENEN planeet in loo gelijke deelen splitst 
(ld. i8). 

Nu heeft men de vier uiteengespatte Fragmenten van 
BBiï' planeet gevonden^ dien de Maker des Heelals enz. 
(ld, i8). 

Zoo zoude ik nog twintig voorbeelden meer van 
die mannelijke planeet kunnen bijbrengen. Op blz. 19 
komt zij nog viermaal in haar mannelijk kostuum voor. 

Nacht is vr. , dus moest ons nacht natuurlijk ook 
zoo zijn : Immers eewe pikdonkere nojöht vertoont zich 
ook zwart (ld. 87). 

Zonder eene pikdonkere nacht (ld. Sp). 

Reise is vr. , dus ook ons keer: Grooten^ die zich 
voor DEZE keer wel verledigen wilden (ld. 47). 

Kugel is vr. , bij gevolg moest ons kogel het vrou- 
wepakje mede aantrekken: dat men zich voorstelle 
EEifE kanonskogel van hier naar de zon te kunnen 
schieten , welke , zoo zi j door geene beletselen in hare 
paart belemmerd wierd^ en altijd dezelfde snelheid 
behield^ nogtans 25 jaren behoeven zoUj om tot de 
plaats HARER bestemming te komen. 

Fluss en Strom zijn beiden m. en hieruit volgt, dat 
•rii^ier zulks ook moet zijn: De werkmeester der Na- 
tuur zorgde^ met onbegrijpelijke wijsheid^ daarvoor^ 
dat deze Rivieren op hunnen weg enz. (ld. 63). 

Daarentegen roemt de Geschiedenis die gewesten^ 
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ivaar de Rwieren hunnen weldadigen inifhed 

verspreiden (ld, 64). 

Band is onz. , dus behoefde ons band niet manne- 
lijk te zijn: hun algembsn band is de warmtestof 
(ld. 4a). 

En voegen wij hier nog bij de vergissingen in het 
geslacht van die woorden , welke niet met het Duitsch 
vergeleken zijn, als: één algembene middelpunt (J.A. 9), 
ebne miUioen (ld. 10), de groote Geest ^ die wij aan» 
bidden (ld. aa), ivelk eene ^verstandige geest kan eene 
Harmonie uitdenken (ld. 47) y geen mensch bereikte er 
ZIJNS groei (ld. 26) , in tamelijke i^oorraad (ld, 3o3), 
dan mogen wij in gemoede vragen , of zij, die zoo 
schrijven, die zulke kakographiën leveren, ak mannen 
van gezag kunnen aangehaald worden ? 

Doch keeren wij naar van oer pai.m terug. 



In het gebruik van na, eene tijdsbepaling, en naar^ 
eene strekking, vergist de Schrijver zich mede in de 
volgende zinsneden: 

B. V. d. j. I^ 47* Streven wij er liever na om te 

geraken. 
» II, 44* ^^^ ^Q troost, ziet daar, waarna 

zij smachteden. 
» III, 39. Ergens na gissen. 
Op andere plaatsen heeft hij wéér naar , zoo als : 
smachtend naur iets beters ; smachtend /loor rust e» 
troost (ld. II, 45 en 46). 
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De woorden elkander en malkander zijn onverbuig- 
baar , uitgezonderd in den tweeden naamval, als wan- 
neer zij eene s aannemen ; doch zoowel in den 4^* B. 
als in dien v. d. j. worden zij dikwerf verbogen. Zoo 
vindt men in den 4^, B. op blz. i. Licht en duisternis 
moesten eikanderen afwisselen , en in den B, v. d. j, 
I, i53. Weesttoch inschikkelijk omtrent malkanderen. 



Het werkwoord herinneren wordt mede veelal ver- 
keerd gebezigd. Men kan wel iets aan iemand^ maar 
geenszins iemand aan iets herinneren. Men kan de /e- 
den eener vergadering niet aan de wet herinneren , zoo 
als men echter nog maar al te dikwijls hoort zeggen, 
maar wel de wet aan de leden. Eene herinnering aan 
iets mag en kan dus niet gezegd worden, en echter 
vindt men bij onzen Schrijver: 

B. V* d. j. 111 , 89. Ter herinnering aan dit oogenblik. 
» » io4* Deze naam was eene herinnering 

aan haar ongeloof. 

In beide voorbeelden hadde het voorzetsel van moe* 
ten gebruikt worden. 



Van eene rij op elkander volgende dingen kan slechts 
één de eerste, de grootste, de verste, de laatste zijn. 
Ik twijfel er dus zeer aan , of men taalkundig juist 
spreekt , als men zegt , de twee eerste trappen , en of 
het niet beter en juister ware, de eerste twee trap^ 
pen te zeggen. Bij van der palm vindt men: de ne^ 
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gen feBRSTE verzen , de zeven serste verzen , enz. , 
(II y 17 lé enSLIII, ipS). Zulks schijnt echter de Schrij- 
ver somtijds gevoeld te hebben, want op andere plaat- 
sen v^aakt hij er tegen , als : de eerste honderd ja- 
ren (i) (U, 177). 

De dubbele ontkenning , als in : ik heb geen geld 
NOCH goedy wordt door bekwame taalkundigen sterk 
afgekeurd. Immers het ontkennende geen is een bijv. 
nw., dat zoowel betrekking op geld als op^o^^ heeft ^ 
maar dat men, welluidendheidshalve, even als andere 
bijv. nw., niet herhaalt. Indien men dus zegt: ik 
heb GEEN geld noch goed^ zegt men zoo veel als: ik 
heb GEEN geld^ noch gbbih goedy en ik twijfel er aan, 
of iemand zoo iets voor goed HoUandsch zal aanne- 
men. In dit opijgt kan men onzen kundigen Bijbel- 
vertaler ook niet van onnaauwkeurigheid vrij pleiten , 
want men vindt; 



(l) Omtrent dit woord eerste heerscht Jiog eene slechte gewooule , 
namelijk om het te gebruiken daar, waar geen tweede voorhanden is. 
Indien er van een boekwerk maar één deel bestaat, zou 'men niet kitti- 
nen zeggen : geef mij het eerste deel van dat werk. Deze aanmerking 
geldt voor alle zaken of dingen , waarvan geen tweeden zijn. Hiertegen 
wordt echter van tijd tot tijd gezondigd. Zoo zegt engelbebt geehits 
(in zijne Lotgevallen van den Ridder Don Qt. Deventer 1842) dat CEa- 
Tantes in 1547 het eerste levenslicht zag; en na zon men kannen vra* 
gen : Waar zag die goede man dan het tweede levenslicht ? Ook zegt 
y. D. p. (I. 47): Want wij hebben onze eerste onschuld verloren, Htet 
ware, mijns inziens, beter geweest, dat dit eerste in de beide plaatsen 
achterwege ware gelaten, of dat de laatste zinsnede veranderd ware ge- 
worden in : lVa?it wij hebben de onschvld , die wij vroeger bezaten 
verloren. 
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B; vvd. j. Jv 26, Geene "woeste wanorde nach'mWien strijd. 
» '■■■i » 38. Schoon Hiygeen overleg noèk rtiadple* 
pïeging behoefde. 
4*^. Bijb. 28. Ik heb mij niet willen noch' m^etiviev^ 

oorloven. Het is niet géllng noch gte^ 
heel onaanmerkelijk.' • '^ 

Ook iitneiiiiLND, die er tegen waarschuwt, bejg^at 
dikwerf dezelfde onnaauwkeurigheid , zoo vindt men op 
steg f GEEN weg KOCH steg weten (Woord, in 5 deelen). 

Voegen wij hier nog bij : als het ware ; vadsig- 
heid; levenswijs ; uitgeholde boomstammen; ontzielde 
lijken; jaarsaisoenen; verscheidene malen yo/ig'e voor 
jongen; brlesschende ; vleesschelijke ; cijffers ; iferpo' 
zing; heir en heerleger; jaloers; schaar sch bijw. ; 
bitscher; oorlogschip; herderstand; eene slavin, waar» 
oper; gehoorzaamt hen; dit tijdsverloop zou zijne kin« 
dereq lang zijn gevallen ; onzer aller moeder (zie wei- 
I.ANDS Spr. i83); denk niet, dat God zijne langmoe- 
dJgheid vergeten was [zoo ook van kampen: Ik wa^ 
dit geheele opstel weder vergeten] \ dan zullen wij wel 
tot het besluit mogen komen, dat men aan dezen, 
overigens groo ten, man geen gezag als taalgeleerde 
inag toekennen, en nog minder aan van kampen; waar- 
door dus de grond grootendeels wegvalt, waarop de 
Heer de jager zijne stelling gebouwd heeft. 

Indien het mij vergund is, ook mijn gevoelen omtrent 
de spelling van air^ hair^ airen en hairen uit te bren- 
gen, zoo zoude ik, met onzen Spraakleeraar , den 
Hooggeleerden Heer siegenbeek, meenen, het daar- 
voor te moeten houden , dat zij , in onzen tegen woor- 
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digen tijd, niet verdient gevolgd te worden , althans 
niet op het gezag van mannen , die , zoo als uit alles 
blijkt I geene pogingen aangewend hebben , om gezag 
te verkrijgen , en die ook beiden den naam van Holland-* 
sche-taalgeleerden niet bejaagd hebben, want vAir dbr 
PALM was bescheiden en nederig genoeg, zulks, in zijnen 
brief aan de Synode, zelfs eenigiins te kennen te geven. 



OVER HET GEBRUIK TAN ELKANDER. 



Een oog hier en daar verder ingeworpen , 
2al veellicht dieper doen gaan. 

BiLDERDUK. . 



Dewijl dit voornaamwoord zamengesteld is uit de 
woorden elk en ander ^ zoo schijnt het alleen op een 
meervoud betrekking te kunnen hebben, als: broeders 
moeten elkander liefhebben. 

Nu is de vraag of, als men van een enkelvoudig 
voorwerp spreekt, dit woord elkander daarop kan 
toegepast worden , en of men , bij voorb. , zou mogen 
zeggen: »een klein mondje, dat in elkander getrokken 
en gefronst is?" 

Vele Schrijvers schijnen hunne aandacht op den 
meervoudigen zin van dit woord niet gehecht te heb- 
ben, en doordien men niet gewoon is, in het spreken, 
op zulke kleinigheden te letten, wordt men dezelven, 
bij het schrijven, meestal niet gewaar. 

Het staat aan mij niet, hier iets daaromtrent te be- 
slissen , dewijl geen taalkundige tot nog toe opzettelijk 
over dit woord geschreven heeft, en zelfs geeft WEt* 
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liAHD daarvan, in zijne woordenboeken, slechts eene 
zeer schrale uitlegging; maar, volgens den aard van 
het v^oord , kan het niet dan op een meervoud betrek- 
king hebben , en ik vermeen , dat het onjuist is te zeg- 
gen: » De ark werd uit 6/^a/s£2er genomen." Daarvoor 
zou ik liever zeggen : de ark werd gesloopt. Van dbr 
FAiiM gebruikt beiden , en zegt : dat zij gesloopt en uit 
elkander genomen werd (zie B. v, d. j, II, iSy), waar- 
door hij, mijns bedunkens, nog daarenboven tot een 
pleonasme vervalt. 

Voor: »De hoepels waren versleten en de ton viel 
uit elkander^' zou het beter zijn: »de ton viel uiteen 
of in duigen ," of wel : » de duigen vielen uiteen of uit 
elkander:' 

Ia: »Het heelal is, door bet magtige woord ran 
God, waarschijnlijk niet op eens^ maar na elkander 
geschapen ," zou men zich van het woord trapswijze 
kunnen bedienen. 

Voor: »Men heeft gedacht, dat, in vromere tijden, 
eene planeet van ons zonnestelsel in fragmenten uit 
'elkander gespat is ," is het beter te zeggen uiteengespaL 

Dergelijke aanmerkingen gelden nog Toor de vol- 
gende uitdrukkingen : 

»Het ligchaam kromp van de pijn in elkander" 

»Een kleed met lappen aan elkander hechten.*' 

«Iets in éénen adem onmiddellijk achter elkander 
zeggen." (Weiland op adem.) 

In deze laatste uitdrukking komt weder een pleo- 
nasme voor, dewijl in eenen adem en onmiddellijk 
wel hetzelfde zal beteekenen. 
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Indien het onderwerp meervoudig is , dan kan men 
zoowel uiteen , ineen , aaneen , bijeen ^ dooreen , enz., 
als uit^ in, aan^ bij en door elkander gebruiken^ »De 
menschen gingen uiteen" is even goed te verdedigen , 
als: »de menschen gingen uit elkander "\ 2k)o ook is 
het met de collectit^en of verzamelende eenheden , die 
wel door een woord in het enkelvoud uitgedrukt wor- 
den, maar echter een denkbeeld van meervoud be- 
vatten. >Het volk ging uiteen of uit elkander y" en 
dit verschil van uitdrukking geeft zelfe somtijds een 
verschil van beteekenis. 

Dat men bij een meervoudig onderwerp ineen ^ aan» 
eenj uiteen y dooreen , enz., kan plaatsen, is daaiiiit 
blijkbaar, dat vele dingen tot ééii punt kunnen zamen 
komen , zoo als lijnen , die in één enkel punt eoriver^ 
geren ^ en die dus uit dit ééne punt weder kunnen 
ditfergéren o£ uiteengstzué 

Een geraamte 9 een gebouw, eene kast, enz., vak 
uiteen en niet uit elkander^ maar hunne i>bblbn val* 
len uiteen of uit elkander ^ al naar gelang men wil 
zeggen, dat de band Van eenheid verbroken is, of dat 
de deelen zich van elkander verwijderd hebben. 



OVER EENIGE 



ONZIJDIGE WERKWOORDEN. 



Onachtzaaoiheden begaat ieder. 

BiLSnDUK. 



i O&choon het genoeg bekend is , dat de lijdende 
werkwoorden gevormd worden van een verleden ded- 
woord van een bedrijvend werkw. met het weriLWoord 
worden^ zoo ziet men echter van tijd tot tijd ook 
door sommige bekwame Schrijvers, en zelfs door héa, 
die over taalkundige onderwerpen handelen , daartoe 
de verledene deelwoorden der onzijdige werkw. ge*> 
bruiken, en ik beschouw, dat de oorzaak hiervan al* 
leen gelegen is in het onderwijs op de lagere en mid- 
delbare scholen , dewijl men de leerlingen , die een- 
maal als Schrijvers kunnen optreden , niet geno^ op 
dergelijke onjuistheden aandachtig maakt; want wat 
het onderwijs in onze eigene taal aangaat , hoe schoon- 
klinkend daarvan de jaarlijksche rapporten der Pro- 
vinciale Staten ook zijn mogen , hieromtrent heeft men 
meer reden zich te bedroeven, dan zich te verheugen. 
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Om eenige TOorbeeUen hkrfan bq Ie hrengeD, be- 
padai wij ons tot de werkwowdeo gehoorzamen ^ her- 
MMMeren, weigeren^ bdetienj verbieden eagieten. 

De Tij^ laatste werinroorden zijo wel bedriJTend, 
ten opogte Tan bet Toorwerp van beweridngy maar 
ooadjd^r met betrdJuog tot bet doel, eo daarom kon- 
nen nj geeiien lijdenden Torm omtrent dit laatste aan* 
nemen. Men ontmoet editer dikwijls nitdrokkingen, 
J&e biermede in strijd njn , als : 

•Ondors en voogden moeten gehoorzaamd worden.** 

»lk wil geboonaamd worden.** 

De eerste dezer mtdmUdi^en rindt men^ onder an- 

de tweede in SAHGuniy Kindcrges(ir)dken , de ii4^ 



Gefaooizamen een onzijdig werkw. zijnde, kan men 
wel aan ouders gdioorzamen , en aan ooders kan wd 
gdmorzaamd worden, maar de ouders zdTenkmmen in 
geenen lijdenden zin Toorkomen. Hi^ badde dus de 
e^ste uiidrukldiig moeten zijn: » aan ouden en voogden 
moet gehoorzaamd worden;** en de tweede: »ik wil, 
dat men mij gdioorzame." 

In bet Engelsch maakt dit wericwoord een Terscfail 
met bet onze, dewijl bet in die taal bedrijrend is, 
waarom men dan ook zeggen kan: ^parents and tutars 
must be obeyedj doch bet Franscfaeye veux eire obéi 
is, in die taal, erenmin jmst, als in de onzey want met 
even veel r^t zou men kunnen zeggen : »/e veux etre 
ecritj en ecbter vinden wij deze fout in ▼erscheidene 
drukken van sahgdih terug. 
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^Men wordt herinnerd^ 'dat'énx.'* ' ' 

Oeze uitdrukking^ vindt roeu in het Handelsblad van 
6 Aiigustü^t j. 1. ^ op v?elk blad anders weinig aanmer- 
kingen wegens taal en stijl te maken zijn. 

Indien deze zinsnede juist was, zou men in den dar- 
den naamval staan, en dewijl dit onbepaald vooimaam- 
woord slechts in den eersten en in geene andere naam^» 
vallen kan geplaatst worden (zie weiland's Spraakk. 
biz. io5), zoo is gezegde uitdrukking onjuist. Voor 
het woord men hadde een ander in de plaats moeten ge- 
steld worden, dat den derden naamval kon aannemen; 
bij voorbeeld: 

• Het publiek, den lezers, den daarbij belangheb- 
benden wordt herinnerd, dat enz." 

Dezelfde onnaauwkeurigheden vindt men in de vol- 
gende gezegden,, die ik hier en daar ontmoet heb , 
waar ik ze zekerlijk niet verwacht had • 
. «Kinderen moeten niet geweigerd worden , te spelen/' 

vRegters moeten niet belet worden, het kwaad te 
straffen." 

V Jonge lieden moeten verboden worden, oude lie- 
den te beschimpen." 

.. Wat het Yï erkvf oord gieten aangaat, weiland noemt 
hetzelve bedrijvend in al zijne beteekenissen , doch, 
dewijl de meeste werkwoorden , die , in concreto be«- 
schouwd , bedrijvend zijn , weder onzijdig worden , 
als men hen in abstracto beschouwt , zoo is spreken 
bedrijvend in: » hij spreekt het Fransch.» zeer vlug," 
maar daarentegen onzijdig in: »kan uw kind ai spre- 
ken ?" en zoo met anderen. 



1» 
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Met het werkwoord gieten is het even zoo. In : 
«lood, water, een beeld , een stuk geschut gieten, enz. 
is het bedrijvend , maar in : »het regent, dat het giet, 
komt het als onzijdig voor. 

Weiland, die dit woord alleen. ia een' bedrijven- 

• » . . . ■ 

den zin aangeeft, wil ook, dat men het voor natten^ 
natmaken , enz. , kan bezigen , waarom hij in zijne 
woordenboeken als voorbeeld opgeeft: «bloemen gie- 
ten: zeilen gieten," waarvoor ik liever zeggen zou: 
«bloemen begieten," Immers het water wordt gego- 
ten op de bloemen , tegen de zeilen , en dus worden 
de bloemen en de zeilen ^^goten ; zoo als deze taalge- 
leerde zelf op het woord begieten, aanhaalt. 
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EEINIGE NIEUWE AFLEIDINGEN, 



GETBOKKEN DIT 



HOEFER's HisToiu Dit la chimie. 



JPottêseh. 



Keeds van de vroegste tijden wisten de menschen ^ 
dat men, door middel van asch, kleederen en andere 
stoffen reinigen kon, en dat deze asch eene zelfstan- 
digheid bevatte, die dat reinigend vermogen bezat. 
Water dus, op asch getrokken, werd, na eenigen 
tijd te hebben stil gestaan , weder helder, doch bezat 
eenen bijzonderen smaak, dien men aan gezegde zelf- 
standigheid toeschreef. Als men nu dit heldere water 
in eenen pot bewaarde, dan vond men, na eene ge- 
noegzame uitwaseming of uitdamping , de stof, welke 
eenen zekeren smaak aan het water gegeven had , in 
kristalvormen op den bodem terug, en dewijl dit zout 
een bestanddeel van de asch was , dat nu , na uitdam» 
ping, in den pot overbleef, noemde men hetzelve 
potaschj en de Franschen hebbeu dit woord verbas- 
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terd overgenomen > en er potasse van gemaakt. Te- 
genwoordig wordt dezer stof in de scheikunde een be- 
tere naam gegeven ^ die namelijk van kali. 

Salaris. 

De rations der soldaten bestonden in de eerste tij- 
den, bij de Romeinen j in de noodzakelijkste levens- 
behoeften , namelijk in brood en zout. Van dat woord 
zout 9 salj werd het woord salaris gevormd, als be- 
teekenende: voldoening, betaling, in zout* Wbiland 
zegt hier niets van. 

Metaah 

Plinius zegt , dat in vroegere tijden , als men eene 
zilverader in de bergen vond, men ook tevens spoe- 
dig op het spoor kwam van eene tweede , die er ge- 
woonlijk niet ver af lag, en dat van het Grieksch 
woord metalla (jAii* dkka) de eenen hij de anderen , 
het woord metaal zijnen oorsprong heeft, Wbiland 
wil iets anders. 

JPiMreeleto. 

Men heeft den oorsprong dezes woords op verschil- 
lende wijzen willen uitleggen, dewijl de grond daar- 
voor in de Chinésche taal, waarin hetzelve tse-ki heet, 
niet te vinden is. Volgens sommigen zou men dezen 
naam ontleend hebben van het Portugésche woord 
porceUanay d. i. klein kopje. Volgens anderen zou de- 



